
ПОРТАТИВНИЙ КОНДИЦІОНЕР
Інструкція з монтажу та експлуатації

ACM-12P-R290-PF1

ВАЖЛИВА ПРИМІТКА!
Уважно ознайомтеся з вмістом цієї інструкції перед встановленням або експлуатацією кондиціонера.  
Збережіть інструкцію для подальшого використання в якості довідкового матеріалу.

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ!
Внимательно ознакомьтесь с содержанием настоящей инструкции перед установкой или эксплуатацией кондиционера.  
Сохраните инструкцию для дальнейшего использования в качестве справочного материала.

IMPORTANT NOTE!
Read this manual carefully before installing or operating your new air conditioning unit. Make sure to save this manual for future reference.
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ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

Уважно ознайомтеся із заходами безпеки перед виконан-
ням монтажу та експлуатацією.
Неправильний монтаж у результаті недотримання 
вказівок може призвести до пошкодження пристрою або 
майна, травм або смерті.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Цей символ вказує на можливість травмування персоналу 
або смерті.

 ОБЕРЕЖНО!
Цей символ вказує на можливість пошкодження майна 
або серйозних наслідків.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Встановлення повинно виконуватися відповідно до 

інструкцій із монтажу. У разі неправильного встанов-
лення можливе виникнення витоків води, небезпеки 
ураження електричним струмом або пожежі.

• Під час встановлення необхідно використовувати 
тільки монтажні елементи, що входять у комплект. Ви-
користання позаштатних деталей може призвести до 
витоку води, ураження електричним струмом, пожежі, 
пошкодження майна або травм.

• Переконайтеся, що використовувана розетка заземле-
на та має відповідну напругу. Кабель живлення осна-
щено заземляючою вилкою для захисту від ураження 
електричним струмом. Інформацію про напругу можна 
знайти на паспортній табличці пристрою.

• Пристрій повинен використовуватися з правильно 
заземленою настінною розеткою. Якщо настінна розет-
ка, яку ви збираєтеся використовувати, не заземлена 
належним чином або не захищена автоматичним при-
строєм захисного відключення (електричні дані див. на 
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паспортній табличці), зверніться до кваліфікованого 
електрика для встановлення відповідної розетки.

• Встановлюйте пристрій на рівній стійкій поверхні. Не-
дотримання цієї вимоги може призвести до пошкод-
ження пристрою або надмірного шуму та вібрації.

• Навколо пристрою не повинно бути будь-яких переш-
код для забезпечення його належного функціонуван-
ня та зниження загроз безпеки.

• Не змінюйте довжину кабеля живлення та не викори-
стовуйте подовжувач.

• Не підключайте в розетку кондиціонера інші електро-
прилади. Неналежні або недостатні характеристики 
електроживлення можуть стати причиною пожежі 
або ураження електричним струмом.

• Не встановлюйте кондиціонер у приміщеннях із 
підвищеною вологістю, наприклад у ванній або 
пральні. Надмірна волога може спричинити коротке 
замикання електричних компонентів.

• Не встановлюйте кондиціонер у місцях, де можли-
вий витік горючих газів. При скупченні горючих газів 
навколо блоку можливе виникнення вогню.

• Пристрій оснащено колесами для полегшення пе-
реміщення. Не переміщайте його по товстому кили-
мовому покриттю та не перекочуйте через предмети, 
оскільки це може призвести до перекидання блоку.

• Не використовуйте пристрій, якщо він упав або був 
пошкоджений.

• Для блоків із допоміжним електронагрівачем не вста-
новлюйте блок на відстані менше 1 м від будь-яких 
займистих матеріалів.

• Не торкайтеся пристрою мокрими або вологими ру-
ками.

• Якщо кондиціонер перекинувся під час використання, 
негайно вимкніть його та відключіть від електроме-
режі. Огляньте пристрій, щоб переконатися у відсут-
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ності пошкоджень. Якщо ви думаєте, що пристрій було 
пошкоджено, зверніться за допомогою до технічного 
фахівця або в авторизований сервісний центр.

• Вимикайте пристрій і відключайте його від електро-
мережі під час грози.

• Кондиціонер повинен бути захищений від вологи, на-
приклад конденсату, бризок води тощо. Не встанов-
люйте та не зберігайте кондиціонер у місцях, де він 
може впасти у воду або будь-яку іншу рідину. Якщо 
кондиціонер упав у воду, негайно відключіть його від 
електромережі.

• Усі електромонтажні роботи повинні виконуватися 
строго відповідно до схеми електричних з’єднань, 
зазначеної на зворотному боці передньої панелі блоку.

• Друковану плату пристрою оснащено запобіжником 
для захисту від перевантаження по струму. Технічні 
характеристики запобіжника надруковані на платі, 
наприклад: T 3.15A/250V тощо.

• Якщо функція зливу води не використовується, щіль-
но притисніть до пристрою заглушки верхнього та 
нижнього отворів для зливу води, щоб уникнути задухи.

 ОБЕРЕЖНО!
• Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 

років та особи з обмеженими фізичними, чуттєвими 
або розумовими можливостями або з недостатністю 
досвіду й знань, якщо вони перебувають під постійним 
наглядом або їх проінструктовано щодо безпечного 
використання приладу та вони зрозуміють можливі 
небезпеки. Діти не повинні бавитися з приладом. Очи-
щення та обслуговування споживачем не повинні здій-
снювати діти без нагляду.

• Якщо кабель живлення пошкоджений, зверніться для 
його заміни до виробника, в авторизований сервісний 
центр або до кваліфікованого фахівця, щоб уникнути 
небезпеки.
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• Вимикайте пристрій і відключайте його від електроме-
режі перед чищенням і технічним обслуговуванням.

• Не знімайте закріплені кришки. Не використовуйте 
пристрій, якщо він не працює належним чином, він 
падав або був пошкоджений.

• Не прокладайте кабель під килимовим покриттям. Не 
накривайте кабель килимками, доріжками або подіб-
ними покриттями. Не прокладайте кабель під меблями 
або побутовою технікою. Укладайте кабель у стороні 
від зони руху, де за нього не можна зачепитися.

• Не використовуйте пристрій із пошкодженим кабелем, 
вилкою, силовим запобіжником або автоматичним 
вимикачем. Утилізуйте пристрій або зверніться в ав-
торизований сервісний центр для діагностики та/або 
ремонту.

• Щоб знизити ризик займання або ураження електрич-
ним струмом, не використовуйте виріб із твердотіль-
ними пристроями контролю швидкості.

• Пристрій повинен бути встановлений відповідно до 
національних правил електромонтажу.

• Зверніться до авторизованого технічного фахівця для 
ремонту або технічного обслуговування пристрою.

• Зверніться в авторизовану монтажну організацію для 
встановлення пристрою.

• Не блокуйте й не закривайте вхідні та вихідні решітки.
• Використовуйте пристрій тільки за призначенням.
• Відключіть пристрій від електромережі, якщо він видає 

дивні звуки, запах або дим.
• Не натискайте кнопки на панелі керування нічим, крім 

пальців.
• Не вмикайте й не вимикайте пристрій, вставляючи або 

виймаючи з розетки кабель живлення.
• Не використовуйте небезпечні хімічні речовини для 

чищення пристрою. Не використовуйте пристрій по-
руч із легкозаймистими речовинами або парами, як-от 
спиртом, інсектицидами, бензином тощо.

• Перевозьте кондиціонер у вертикальному положенні 
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та встановлюйте його на стійкій рівній поверхні.
• Звертайтеся до кваліфікованого фахівця для виконан-

ня ремонту.
• Виймаючи вилку з розетки, тягніть за вилку, а не за 

кабель.
• Вимикайте пристрій, коли він не використовується.
• Щоб закріпити пристрій на основі, див. інструкції з 

монтажу.

Примітка про фторовмісні гази (не застосовується до 
моделей, у яких використовується холодоагент R290).
1. Фторовані парникові гази містяться в герметичному 

обладнанні. Інформацію про тип, кількість і еквівалент 
CO2 в тоннах фторовмісного газу (у деяких моделях) 
див. на відповідній етикетці на самому пристрої.

2. Монтаж, технічне обслуговування та ремонт кондиціо-
нера повинен виконувати сертифікований фахівець.

3. Демонтаж кондиціонера та його утилізацію повинен 
виконувати сертифікований фахівець.

Вказівки щодо утилізації в країнах Європи
Це маркування на виробі або в супровідній доку-
ментації вказує на те, що відходи електричного та 
електронного обладнання не можна змішувати з 
побутовими відходами.

Правильно утилізуйте цей виріб  
(відходи електричного та електронного обладнання)
Цей пристрій містить холодоагент та інші потенційно 
небезпечні матеріали. Під час утилізації цього пристрою 
відповідно до законодавства повинні застосовуватися 
спеціальні методи збору та переробки. Не утилізуйте цей 
виріб разом із побутовими відходами та несортованими 
міськими відходами. Передбачено такі варіанти утилізації 
подібних пристроїв:
• Здача в пункт збору електронного обладнання, яке 
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відслужило свій термін;
• Безкоштовна здача старого пристрою підприємству 

роздрібної торгівлі при купівлі нового;
• Безкоштовна здача старого пристрою виробнику;
• Здача в сертифікований пункт збору металобрухту. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: використання холодоагенту R32/R290
• Не використовуйте засоби для прискорення процесу 

розморожування або очищення, не рекомендовані 
виробником.

• Цей пристрій потрібно зберігати в приміщенні, де від-
сутні постійно використовувані джерела займання (на-
приклад, джерела відкритого вогню, працюючі газові 
прилади або електричні обігрівачі).

• Не проколюйте та не підпалюйте частини контуру хо-
лодоагенту.

• Зверніть увагу, що холодоагенти можуть не мати запаху.
• Пристрій потрібно встановлювати, експлуатувати та 

зберігати в приміщенні, площа якого відповідає кіль-
кості заправленого холодоагенту. Інформацію про тип 
і кількість газу див. на відповідній етикетці на самому 
пристрої. У випадку розбіжностей між етикеткою та 
відомостями про мін. площу приміщення, переважну 
силу має інформація, зазначена на етикетці.

Для моделей із холодоагентом R290

Кількість  
холодоагенту 

(кг)

Мін. площа  
приміщення 

(м²)

Кількість  
холодоаген-

ту (кг)

Мін. площа  
приміщення 

(м²)
> 0,0836 і ≤ 

0,1045 5 > 0,2090 і ≤ 
0,2299 11

> 0,1045 і ≤ 
0,1254 6 > 0,2299 і ≤ 

0,2508 12
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• Не блокуйте вентиляційні отвори.
• Цей пристрій потрібно зберігати таким чином, щоб 

виключити можливість механічних пошкоджень.
• Пристрій потрібно зберігати в добре провітрюваному 

приміщенні, площа якого відповідає площі приміщен-
ня, передбаченої для експлуатації.

• Будь-яка людина, яка бере участь у роботі з контуром 
холодоагенту, повинна мати діючий сертифікат від 
промислово-акредитованого органу, що підтверджує 
її компетентність у вмінні безпечно поводитися з 
холодоагентами відповідно до прийнятих у галузі 
вимог.

• Обслуговування повинно здійснюватись виключно 
відповідно до рекомендацій виробника обладнання. 
Технічне обслуговування та ремонт, що вимагають 
допомоги іншого кваліфікованого персоналу, повин-
ні проводитися під наглядом особи, компетентної у 
використанні легкозаймистих холодоагентів.

• Уважно дотримуйтесь інструкцій із поводження, 
монтажу, чищення та обслуговування кондиціонера, 
щоб уникнути пошкоджень або небезпеки. У цьому 
кондиціонері використовується займистий холодоа-
гент. Під час технічного обслуговування або утилізації 
кондиціонера холодоагент (R32 або R290) повинен 
бути зібраний належним чином, щоб уникнути його 

> 0,1254 і ≤ 
0,1463 7 > 0,2508 і ≤ 

0,2717 13

> 0,1463 і ≤ 
0,1672 8 > 0,2717 і ≤ 

0,2926 14

> 0,1672 і ≤ 
0,1881 9 > 0,2926 і ≤ 

0,3135 15

> 0,1881 і ≤ 
0,2090 10
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потрапляння в повітря.
• Поруч із кондиціонером не повинно бути джерел від-

критого вогню або пристроїв, які можуть викликати 
іскри, щоб уникнути займання використовуваного го-
рючого холодоагенту. Уважно дотримуйтесь інструк-
цій зі зберігання та технічного обслуговування конди-
ціонера, щоб уникнути механічних пошкоджень.

• У цьому кондиціонері використовується займистий 
холодоагент. Уважно дотримуйтесь інструкцій, щоб 
уникнути будь-якої небезпеки. Інформацію про тип і 
кількість газу див. на відповідній етикетці на самому 
пристрої.

Обережно: небезпека пожежі / легкозаймисті матеріали
(тільки для моделей із холодоагентом R32/R290)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Цей символ означає, що в цьо-
му пристрої використовується 
легкозаймистий холодоагент. 
Якщо холодоагент протікає та 
піддається впливу зовнішньо-
го джерела займання, є ризик 
займання.

ОБЕРЕЖНО
Цей символ означає, що не-
обхідно уважно прочитати ін-
струкцію з експлуатації.
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ОБЕРЕЖНО

Цей символ вказує на те, що об-
слуговуючий персонал повинен 
поводитися з цим обладнанням 
відповідно до інструкції з мон-
тажу.

ОБЕРЕЖНО
Цей символ означає, що інфор-
мація доступна в інструкції з 
експлуатації або в інструкції з 
монтажу.

1. Транспортування обладнання, що містить легкозаймисті 
холодоагенти 
Див. правила перевезення.

2. Маркування обладнання з використанням знаків 
Див. місцеві нормативні вимоги.

3. Утилізація обладнання, що містить легкозаймисті холо-
доагенти 
Див. національні вимоги.

4. Зберігання обладнання 
Зберігання обладнання повинно здійснюватися від-
повідно до вказівок виробника.

5. Зберігання упакованого (непроданого) обладнання 
Конструкція захисту упаковки для зберігання повинна 
бути такою, щоб механічні пошкодження обладнання 
всередині упаковки не призвели до витоку холодоа-
генту. Максимальна кількість одиниць обладнання, яку 
допускається зберігати разом, визначається місцевими 
нормативами.

6. Інформація про технічне обслуговування
1)  Перевірка місця проведення робіт 

Перед початком робіт із системами, що містять займисті 
холодоагенти, необхідно виконати перевірку безпеки, 
щоб мінімізувати ризик займання. Під час ремонту хо-
лодильної системи необхідно дотримуватися наведених 
нижче заходів безпеки. 



12

UA

2)  Порядок дій під час роботи 
Роботи потрібно виконувати відповідно до контрольова-
ної процедури, щоб мінімізувати ризик появи вогнене-
безпечних газів або парів під час виконання робіт.

3)  Місце ведення робіт 
Увесь обслуговуючий та інший персонал, який перебуває 
на місці проведення робіт, повинен бути проінструктова-
ний про характер виконуваних робіт. Необхідно уникати 
роботи в замкнутих просторах. Місце проведення робіт 
повинно бути огороджене. Необхідно забезпечити без-
печні умови в місці ведення робіт, контролюючи присут-
ність легкозаймистих матеріалів.

4)  Перевірка наявності холодоагенту 
Місце робіт необхідно перевірити за допомогою від-
повідного детектора холодоагенту до початку та під час 
виконання робіт, щоб виконуючий роботи фахівець знав 
про потенційно вогненебезпечну атмосферу в разі її при-
сутності. Необхідно забезпечити, щоб використовуване 
обладнання для виявлення витоків було придатним для 
використання із застосовуваними холодоагентами, тобто 
безіскровим, із достатнім ступенем герметичності або 
конструктивно іскробезпечним.

5)  Наявність вогнегасника 
У разі виконання будь-яких вогневих робіт на холодиль-
ному обладнанні або пов’язаних вузлах необхідно мати 
під рукою відповідні засоби для гасіння вогню. Поруч із 
місцем заправки повинен бути порошковий або вугле-
кислотний вогнегасник.

6)  Відсутність джерел займання 
Особам, які виконують роботи над холодильною систе-
мою, пов’язані з відкриванням будь-яких частин трубо-
проводу, не слід використовувати джерела займання 
таким чином, що це могло б створити небезпеку пожежі 
або вибуху. Усі можливі джерела займання, зокрема 
куріння цигарок, повинні перебувати на достатній від-
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стані від місця робіт із монтажу, ремонту, демонтажу 
та утилізації обладнання, під час яких є можливість ви-
ділення вогненебезпечного холодоагенту в навколиш-
ній простір. До початку виконання робіт місце навколо 
обладнання необхідно обстежити, щоб переконатися у 
відсутності небезпеки займання. Повинно бути забезпе-
чено наявність знаків «Куріння заборонено».

7)  Вентильована зона 
Необхідно забезпечити, щоб місце робіт було відкритим 
або в достатній мірі провентильованим до розкриття 
системи або виконання будь-яких вогневих робіт. Деяка 
ступінь вентиляції повинна підтримуватися протягом 
усього періоду виконання робіт. Вентиляція повинна без-
печним чином розсіювати холодоагент у разі його вито-
ку. Бажано, щоб він видалявся назовні в атмосферу.

8)  Перевірки холодильного обладнання 
Замінювані електротехнічні деталі повинні відповідати 
призначенню та належним технічним умовам. Дотриман-
ня вказівок виробника з технічного обслуговування та 
ремонту завжди є обов’язковим. У сумнівних випадках 
потрібно звернутися за допомогою в технічний відділ 
виробника. 
До установок із використанням займистих холодоагентів 
застосовують такі види перевірок:
- відповідність кількості холодоагенту розміру приміщен-
ня, у якому встановлено частини, що містять холодоагент;
- правильність функціонування вентиляційного облад-
нання та отворів і відсутність перекриваючих їх переш-
код;
- наявність холодоагенту у вторинному контурі при вико-
ристанні контуру з проміжним холодоагентом;
- видимість і читабельність маркування обладнання. Не-
обхідно виправити нечитабельні написи та знаки;
- перевірка встановлення холодильних трубопроводів 
або компонентів у положенні, що забезпечує малу 
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ймовірність потрапляння на них будь-яких речовин, які 
можуть піддавати корозії компоненти, що містять холодо-
агент, якщо тільки ці компоненти не виготовлені з ма-
теріалів, які є корозійностійкими за своєю природою, або 
належним чином не захищені від корозії.

9)  Перевірки електротехнічних пристроїв 
Ремонт і техобслуговування електротехнічних компо-
нентів повинні включати початкові перевірки безпеки 
та процедури огляду компонентів. У разі наявності не-
справності, яка може негативно вплинути на безпеку, 
не допускається підключення ланцюга до електрожив-
лення до належного усунення цієї несправності. Якщо 
несправність не може бути усунена в даний момент, але 
при цьому необхідно продовжувати експлуатацію об-
ладнання, необхідно використовувати адекватне тим-
часове рішення. Про це необхідно повідомити власника 
обладнання, щоб були поінформовані всі сторони.
Початкові перевірки включають:
- перевірку розряду конденсаторів; розряд повинен 
виконуватися безпечним способом, що виключає мож-
ливість іскроутворення;
- перевірку відсутності відкритих електротехнічних де-
талей і проводки під напругою під час заправки, віднов-
лення або продування системи; 
- перевірку цілісності контуру заземлення.

7. Ремонт герметичних компонентів
1)  Під час ремонту герметизованих компонентів до зняття 

будь-яких герметизуючих кришок тощо від обладнання, 
що ремонтується, повинні бути відключені всі джерела 
електроживлення. У разі необхідності подачі електро-
живлення на обладнання під час техобслуговування, 
необхідно встановити постійно функціонуючий засіб 
виявлення витоків у найнебезпечнішому місці, щоб 
забезпечити оповіщення про потенційно небезпечну 
ситуацію.
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2)  Особливу увагу необхідно звернути на наведені далі 
фактори, щоб виключити під час роботи з електротех-
нічними компонентами такі пошкодження кожуха, які 
впливають на рівень захисту. До таких факторів належать 
пошкодження кабелів, надмірна кількість з’єднань, ви-
конаних із порушенням оригінальних технічних власти-
востей затискачів (виведень), пошкодження ущільнень, 
неправильне встановлення сальників тощо. Необхідно 
забезпечити правильне встановлення пристрою. Необ-
хідно переконатися в тому, що властивості ущільнень 
або ізоляційних матеріалів не погіршилися до такої міри, 
при якій вони вже не можуть запобігати проникненню 
вогненебезпечної атмосфери. Замінні деталі повинні від-
повідати специфікаціям виробника.  
ПРИМІТКА. Використання силіконових герметиків може 
знизити ефективність роботи деяких видів обладнання 
для виявлення витоків. Конструктивно іскробезпечні 
компоненти не обов’язково ізолювати до початку роботи 
з ними.

8. Ремонт конструктивно іскробезпечних компонентів 
Перш ніж подавати в ланцюг будь-які постійні індуктивні 
або ємкісні навантаження, необхідно забезпечити, щоб 
вони не призвели до перевищення допустимих значень 
напруги та сили струму для використовуваного облад-
нання. Конструктивно іскробезпечні компоненти є єди-
ним видом обладнання, з яким можна працювати під 
напругою в присутності вогненебезпечної атмосфери. 
Випробувальна апаратура повинна бути відповідного 
класу. Заміну компонентів проводять тільки на рекомен-
довані виробником. Використання інших компонентів 
може призвести до займання холодоагенту в атмосфері 
в разі витоку.

9. Кабельна розводка 
Необхідно перевірити, щоб кабельна розводка не підда-
валася зношуванню, корозії, надмірному тиску, вібрації, 
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впливу гострих кутів або будь-яким іншим шкідливим 
впливам у місці встановлення. Під час виконання цієї 
перевірки необхідно також брати до уваги ефекти 
старіння або постійної вібрації від таких джерел, як 
компресори або вентилятори.

10. Виявлення займистих холодоагентів 
У жодному разі не допускається застосування потен-
ційних джерел займання під час пошуку або виявлення 
витоків холодоагенту. Забороняється використання 
галоїдних течошукачів (або будь-яких інших засобів 
виявлення з використанням відкритого полум’я).

11. Методи виявлення витоків 
Наведені далі методи виявлення витоків вважають-
ся прийнятними для всіх систем холодоагенту. Для 
виявлення вогненебезпечних холодоагентів вико-
ристовують електронні детектори витоку, але, у разі 
займистого холодоагенту, їх чутливість повинна бути 
достатньою, або може знадобитися повторне калібру-
вання (обладнання для виявлення потрібно калібрува-
ти в зоні, де немає холодоагенту). Необхідно перекона-
тися, що детектор не може бути потенційним джерелом 
займання та придатний для цього типу холодоагенту. 
Детектор витоку встановлюють на деяке відсоткове 
відношення нижньої межі займистості холодоагенту та 
калібрують для використовуваного холодоагенту з під-
твердженням відповідного відсотка газу (максимум 25 %). 
Для використання з більшістю холодоагентів підходять 
спеціальні рідини для виявлення витоків, але при цьому 
потрібно уникати використання хлористих мийних засобів, 
оскільки хлор може вступати в реакцію з холодоагентом і 
викликати корозію мідних трубопроводів. У разі підозри 
на витік необхідно видалити/погасити всі джерела відкри-
того полум’я. У разі виявлення витоку холодоагенту, для 
усунення якого потрібна пайка, увесь холодоагент повинен 
бути видалений із системи або ізольований (за допомогою 
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відсічних клапанів) у віддаленій від місця витоку частини 
системи. Потім для пристроїв, що містять займисті холодоа-
генти, виконують продування системи азотом без домішки 
кисню до початку та під час процесу пайки.

12. Видалення холодоагенту та вакуумування 
Під час розкриття контуру холодоагенту для виконання 
ремонтних робіт або для будь-яких інших цілей потрібно 
застосовувати загальноприйняті методи. При цьому для 
займистих холодоагентів повинні використовуватися самі 
передові методи, з урахуванням вогненебезпечності. Необ-
хідно дотримуватися такої послідовності дій: 
- видалити холодоагент; 
- виконати продування контуру інертним газом; 
- виконати відкачування; 
- провести повторне продування інертним газом; 
- розкрити контур методом різання або паяння.
Холодоагент збирають у спеціальні балони. Для при-
строїв, що містять займисті холодоагенти, систему 
«промивають» азотом без домішки кисню, щоб убез-
печити установку. Може знадобитися повторити цей 
процес кілька разів. Забороняється використовувати 
для цього стиснене повітря або кисень. Для пристроїв, 
що містять займисті холодоагенти, для виконання про-
мивання вакуум у системі заміщають азотом без доміш-
ки кисню та продовжують заповнення до досягнення 
робочого тиску, потім проводять випуск в атмосферу 
та знижують тиск до вакууму. Цей процес повторюють 
до повного видалення холодоагенту із системи. Під час 
виконання останнього продування азотом без доміш-
ки кисню, тиск у системі знижують до атмосферного, 
щоб можна було виконувати роботи. Ця операція є 
абсолютно необхідною для виконання робіт із паяння 
трубопроводу. Необхідно забезпечити, щоб поблизу 
виходу вакуумного насоса не було джерел займання, а 
також забезпечити наявність вентиляції.
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13. Порядок заправки 
У поєднанні із загальноприйнятими методами заправки 
необхідно дотримуватися таких вимог: 
- Забезпечити, щоб не відбувалося взаємного забруднен-
ня різних холодоагентів при використанні заправного 
устаткування. Шланги або лінії повинні бути якомога 
коротше, щоб мінімізувати кількість холодоагенту, що 
міститься в них. 
- Балони повинні використовуватися у вертикальному 
положенні. 
- До заправки холодильної системи холодоагентом не-
обхідно забезпечити її заземлення. 
- Після завершення заправки прикріпити до системи 
ярлик (якщо це ще не зроблено). 
- Необхідно бути надзвичайно обережними, щоб не 
переповнити холодильну систему. 
Перед заправкою системи необхідно виконати її опре-
совування азотом без домішки кисню. Після завершення 
заправки, але до введення в експлуатацію систему ви-
пробовують на відсутність витоку. Ще одне додаткове 
випробування на відсутність витоку виконують перед 
тим, як покинути об’єкт.

14. Виведення з експлуатації 
Надзвичайно важливо, щоб фахівець був повністю знай-
омий з обладнанням і всіма його частинами до виконан-
ня цієї операції. Рекомендованою нормою є безпечний 
збір усіх холодоагентів. До початку виконання цього 
завдання необхідно взяти пробу мастила й холодоагенту 
на той випадок, якщо знадобиться проведення аналізу 
перед повторним використанням регенерованого холо-
доагенту. Необхідно забезпечити наявність електрожив-
лення до початку виконання завдання 
а) Ознайомтеся з обладнанням і його роботою. 
б) Виконайте відключення електроланцюгів. 
в) Перед початком виконання процедури необхідно 
забезпечити: 
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- наявність механічного вантажопідйомного обладнан-
ня, яке може знадобитися для переміщення балонів із 
холодоагентом; 
- наявність індивідуальних засобів захисту та їх пра-
вильне використання; 
- постійний нагляд за процесом збору компетентною 
особою; 
- відповідність обладнання для збору холодоагенту та 
балонів стандартам безпеки. 
г) По можливості, виконайте відкачування холодоаген-
ту із системи. 
ґ) Якщо створення вакууму неможливе, приготуйте 
колектор для видалення холодоагенту з різних частин 
системи. 
д) Встановіть балон на ваги до початку процесу збору 
холодоагенту. 
е) Запустіть спорожнюючий агрегат і дійте відповідно 
до вказівок виробника. 
є) Не переповнюйте балони (не більше 80 % об’єму 
рідини). 
ж) Не перевищуйте максимальний робочий тиск бало-
на, навіть на короткий час. 
з) Після того, як будуть належним чином заповнені 
балони та завершено процес, забезпечте негайне ви-
далення балонів і обладнання з об’єкта та закриття всіх 
відсічних клапанів на обладнанні. 
и) Зібраний холодоагент не повинен заправлятися в 
іншу холодильну систему без очищення та перевірки.

15. Прикріплення ярликів 
До обладнання необхідно прикріпити ярлик із записом 
про те, що воно зняте з експлуатації та з нього вилуче-
но холодоагент. На ярлику повинні бути дата та підпис. 
Для пристроїв, що містять займисті холодоагенти, не-
обхідно, щоб на обладнанні були ярлики із записом про 
те, що обладнання містить займистий холодоагент.
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16. Збір холодоагенту 
Під час видалення холодоагенту із системи, для її те-
хобслуговування або зняття з експлуатації, рекомен-
дується застосування безпечних методів видалення 
всіх холодоагентів. Під час переміщеннч холодоа-
генту в балони необхідно забезпечити використання 
тільки придатних для цієї мети балонів. Необхідно 
забезпечити наявність потрібної кількості балонів 
для вміщення всього заправного обсягу системи. Усі 
використовувані балони повинні бути призначені 
для зібраного холодоагенту та мати ярлики для цього 
холодоагенту (тобто спеціальні балони для збору хо-
лодоагенту). Балони повинні бути оснащені клапаном 
скидання тиску й відповідними відсічними клапанами 
в хорошому робочому стані. У порожніх зливних бало-
нах створюють розрідження і, по можливості, охолод-
жують їх перед початком процесу збору холодоагенту. 
Обладнання для збору холодоагенту повинно бути 
в хорошому стані. Необхідно забезпечити наявність 
комплекту інструкцій для наявного обладнання, яке 
повинно бути придатне для збору всіх відповідних 
холодоагентів, включаючи, якщо можна застосувати, 
займисті холодоагенти. Крім того, необхідно забезпе-
чити наявність комплекту повірених ваг у хорошому 
стані. Шланги повинні бути оснащені герметичними 
рознімними з’єднаннями та повинні бути в хорошому 
стані. Перед використанням спорожнюючого агрегату 
необхідно переконатися в тому, що він придатний для 
роботи, пройшов необхідне техобслуговування та що 
всі супутні електротехнічні деталі герметично закриті 
для запобігання займання в разі випуску холодоаген-
ту. У сумнівних випадках необхідно проконсультува-
тися з виробником. Зібраний холодоагент повертають 
постачальнику холодоагенту в належному балоні зі 
складанням відповідної накладної на передачу від-
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працьованого матеріалу. Не змішуйте холодоагенти 
в зливних установках і особливо в балонах. У разі 
видалення компресорів або компресорного мастила 
необхідно забезпечити створення в них достатнього 
рівня розрідження, щоб гарантувати, що в змащуваль-
ному матеріалі не залишиться вогненебезпечного 
холодоагенту. Перед поверненням компресора поста-
чальникам необхідно виконати його вакуумування. 
Для прискорення цього процесу можна застосовувати 
тільки електричний нагрів корпусу компресора. Під 
час зливу мастила із системи необхідно дотримувати-
ся заходів безпеки.
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ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ

Підготовка 

ПРИМІТКА:
Пристроєм можна керувати тільки з панелі керування або за 
допомогою пульта дистанційного керування. 

Ілюстрації в цьому посібнику наведено тільки в поясню-
вальних цілях. Фактична форма вашого кондиціонера може 
трохи відрізнятися.

Вигляд ззадуВигляд спереду

Примітка щодо конструкції пристрою

Для забезпечення оптимальної продуктивності нашої продукції 
конструктивні характеристики пристрою та пульта дистанційного 
керування можуть бути змінені без попереднього сповіщення.
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Під’єднання випускного рукава
Випускний рукав і перехідник необхідно приєднувати та знімати 
відповідно до режиму використання. Для режиму ОХОЛОДЖЕННЯ, 
ОБІГРІВ (тепловий насос) або АВТО повинен бути встановлений 
випускний рукав. Для режимів ВЕНТИЛЯЦІЯ, ОСУШЕННЯ або ОБІГРІВ 
(електричний нагрів) випускний рукав необхідно зняти.

Вибір місця встановлення
Місце встановлення має відповідати таким 
вимогам:
- Пристрій необхідно встановлювати на 
рівній поверхні, щоб мінімізувати шум і 
вібрацію.
- Пристрій має бути встановлений поруч 
із заземленою розеткою, при цьому пови-
нен бути доступ до піддона для збору води 
(розташований у задній частині пристрою).
- Пристрій має розташовуватися на відстані 
не менше 30 см від найближчої стіни для за-

безпечення належного кондиціонування повітря. Важіль горизон-
тального керування жалюзі повинен розташовуватися на відстані 
не менше 50 см від перешкод.
- НЕ закривайте отвори для входу та виходу повітря, а також прий-
мач сигналу ПДК, оскільки це може призвести до пошкодження 
пристрою.

РЕЖИМ Температурний  
діапазон РЕЖИМ Температурний  

діапазон

Охолодження 17-35 °C Обігрів  
(режим теплового насоса) 5-30 °C

Осушення 13-35 °C Обігрів  
(режим електричного нагріву) ≤ 30 °C

Робоча температура
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Рекомендований спосіб встановлення

Відомості про рівень енергоспоживання
Дані про номінальне енергоспоживання та рівень шуму для цьо-
го пристрою засновані на стандартній установці кондиціонера з 
використанням неподовженого випускного рукава без перехід-
ника віконного слайдера (як показано в розділі «Монтаж» цього 
посібника). При цьому кондиціонер повинен працювати в РЕЖИМІ 
ОХОЛОДЖЕННЯ та ВИСОКОЇ ШВИДКОСТІ ВЕНТИЛЯТОРА від пульта 
дистанційного керування.
Блок із 3-метровим подовженим випускним рукавом працює з ви-
користанням 2 випускних рукавів (діаметр: 150 мм, довжина: 1,5 м + 
діаметр: 130 мм, довжина: 1,5 м). Дані про рівень енергоспоживан-
ня та шуму для блоку з випускним рукавом довжиною 3 м не наве-
дено (для деяких моделей).

ПРИМІТКА
Ми рекомендуємо експлуатувати пристрій за температури нижче 
35 °C. Оскільки є ризик того, що блок із випускним рукавом дов-
жиною 3 м не працюватиме за температури вище 35 °C в деяких 
екстремальних умовах, наприклад, коли нижній повітрозабірник 
заблокований на 50 %.

На що потрібно звернути увагу під час вибору мобільного кон-
диціонера?
Правильно вибраний кондиціонер допоможе вам ефективно охо-
лодити приміщення. Кондиціонер замаленького розміру не буде 
ефективно охолоджувати, у той час як завеликий кондиціонер не 
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How to Stay Cool with a New Portable Air Conditioner(For the models comply with the 
requirements of Department Of Energy in US)
Because of a new federal test procedure for Portable Air Conditioners, you may notice that the 
cooling capacity claims on portable air conditioner packaging are significantly lower than that of
models produced prior to 2017. This is due to changes in the test procedure, not to the portable 
air conditioners themselves.

What should I look for first when purchasing a portable air conditioner?
The right air conditioner helps you cool a room efficiently. An undersized unit won't cool adequately 
while one that's too large will not remove enough humidity, leaving the air feeling damp. To find
the proper air conditioner, determine the square footage of the room you want to cool by 
multiplying the room length by its width. You also need to know the air conditioner's BTU (British 
Thermal Unit) rating, which indicates the amount of heat it can remove from a room. A higher 
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буде належним чином знижувати вологість у приміщенні. Щоб 
вибрати правильний кондиціонер, визначте площу приміщення, 
у якому буде встановлений кондиціонер, помноживши довжину 
приміщення на його ширину. Вам також необхідно знати рейтинг 
енергоефективності кондиціонера в британських теплових одини-
цях (БТО, BTU), що позначає кількість тепла, яке кондиціонер може 
відвести за годину. Вище значення означає більшу охолоджую-
чу потужність. (При цьому необхідно порівнювати тільки новіші 
моделі - старі моделі можуть здатися потужнішими, але насправді 
вони однакові). Обов’язково визначтеся з розміром, якщо планує-
те встановлювати мобільний кондиціонер у приміщенні з вели-
кою кількістю сонячного світла, на кухні або в кімнаті з високими 
стелями. Визначившись з охолоджуючою потужністю та вимірявши 
площу приміщення, можна переходити до розгляду інших функцій 
кондиціонера.

Що таке SACC?
SACC - це типове значення сезонно скоригованої холодопродуктив-
ності, що вимірюється в британських теплових одиницях на годину 
та визначається відповідно до процедури випробувань Міністер-
ства енергетики США.

Необхідні інструменти

- Хрестоподібна викрутка середнього розміру;
- Вимірювальна рулетка або лінійка;
- Ніж або ножиці;
- Пилка (якщо необхідно вкоротити віконний перехідник для вузь-
ких вікон).

КОМПЛЕКТАЦІЯ: 
- мобільний кондиціонер; 
- додаткові елементи для монтажу; 
- пульт дистанційного керування; 
- інструкція користувача та з монтажу (містить гарантійний талон); 
- енергетична етикетка; 
- мікрофіша.
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ПРИМІТКА. Деталі, позначені *, є не у всіх моделях. Можливі невеликі 
відмінності в конструкції.

Деталі
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Комплект для віконного монтажу

Крок 1: підготовка випускного рукава до монтажу 

Втисніть випускний рукав (або подовжений випускний рукав) у 
перехідник віконного слайдера (або перехідник для настінного 
монтажу) і в перехідник кондиціонера. Перехідники затискаються 
еластичними затискачами автоматично.

Крок 2: під’єднання випускного рукава в зібраному вигляді до 
блоку кондиціонера 

Вставте перехідник зібраного випускного рукава в нижню канавку 
отвору для випуску повітря пристрою, сумістивши гачок перехід-
ника з виїмкою отвору для випуску повітря, і посуньте випускний 
рукав вниз у напрямку стрілки.
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Other Regions

 Name of Accessories Qty. Shape  Name of Accessories Qty. Shape

1 pc(*)Window Slider A Bolt

1 pc 1 set(*)Unit Adaptor Security Bracket and 2 Screws

1 pc 1 pcExhaust Hose Drain Hose

1 pc(*) 1 pcWindow Slider Adaptor Power Cord Buckle
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R
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  O
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IM
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F
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E
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E
P

S
W
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G
LE

D 1 set(*)1 pc(*)Window Slider B Remote Controller and Battery
(only for remote control models)

1 pc(*)Wall Exhaust Adaptor A
 (only for wall installation models) 2 pc(*)Foam Seal A (Adhesive)

1 pc(*)Wall Exhaust Adaptor B(with cap)
(only for wall installation models)2 pc(*)Foam Seal B (Adhesive)

4 set(*)Screw and anchor
 (only for wall installation models)1 pc(*)Foam Seal C (Non-adhesive)

1 pc(*)Drain Hose Adaptor
(only for heat pump mode)

1 pc(*)

1 pc(*)

1 pc(*)

Exhuast Hose Adaptor

Extended Exhuast Hose

Гачок Виїмка

Перехідник
Нижня канавка

Переконайтеся, що перехідник 
вставлений у нижню канавку 
отвору для випуску повітря.

Варіант встановлення у стіну
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 Name of Accessories Qty. Shape  Name of Accessories Qty. Shape

1 pc(*)Window Slider A Bolt
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LE

D 1 set(*)1 pc(*)Window Slider B Remote Controller and Battery
(only for remote control models)

1 pc(*)Wall Exhaust Adaptor A
 (only for wall installation models) 2 pc(*)Foam Seal A (Adhesive)

1 pc(*)Wall Exhaust Adaptor B(with cap)
(only for wall installation models)2 pc(*)Foam Seal B (Adhesive)

4 set(*)Screw and anchor
 (only for wall installation models)1 pc(*)Foam Seal C (Non-adhesive)

1 pc(*)Drain Hose Adaptor
(only for heat pump mode)

1 pc(*)

1 pc(*)

1 pc(*)

Exhuast Hose Adaptor

Extended Exhuast Hose

Випускний рукав
Випускний рукав

Випускний рукавВипускний рукав

Подовжений 
випускний рукав

Подовжений 
випускний рукав

Випускний рукав у 
зібраному вигляді Випускний рукав у 

зібраному вигляді

Випускний рукав  
у зібраному вигляді

Випускний рукав  
у зібраному вигляді

Перехідник віконного 
слайдера

Перехідник A для  
настінного монтажуПерехідник 

кондиціонера

Перехідник 
кондиціонера

Варіант встановлення 
у вікно

Варіант встановлення у стіну
або



28

UA

Крок 3: підготовка віконних слайдерів 

1. Відрегулюйте розмір віконного слайдера залежно від розміру 
вашого вікна.

2. Якщо довжина вікна вимагає двох або трьох слайдерів, викори-
стовуйте болт(и), щоб скріпити слайдери між собою.
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Foam seal C
(Non-adhesive type)

Window slider B
(if required)

МОДЕЛЬ A

МОДЕЛЬ A

МОДЕЛЬ B

або

БолтБолт

Болти

Слайдер A Слайдер A

Слайдер A

Слайдер В Слайдер В

Слайдер В Слайдер C
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Foam seal C
(Non-adhesive type)

Window slider B
(if required)

Ущільнювач із піноматеріалу B (клейкий, короткий) Ущільнювач із 
піноматеріалу 
B (клейкий, 
короткий)

Ущільнювач 
із пінома-
теріалу A 
(клейкий)

Слайдер A

Слайдер 
B (якщо 
необхідно)

Ущільнювач 
із пінома-
теріалу A 
(клейкий)

або

або

МОНТАЖ
ПРИМІТКА. Після підготовки випускного рукава для монтажу та 
регульованого віконного слайдера виберіть один із наведених 
нижче варіантів встановлення:

Варіант 1: встановлення в підйомне вікно (для деяких моделей)

1.  Обріжте ущільнювачі з піноматеріалу A та B до потрібної довжини 
й приклейте їх до віконної стулки та рами, як показано на малюнку.

2.  Вставте зібраний слайдер у віконний отвір.

 Page 16 

NOTE: To ensure proper function, DO NOT overextend or bend the hose. Make sure that there is no obstacle 
around the air outlet of the exhaust hose (in the range of 500mm) in order to the exhaust system works 
properly. All the illustrations in this manual are for explanation purpose only. Your air conditioner may be 
slightly different. The actual shape shall prevail.

Слайдер B  
(якщо необхідно)

Слайдер A
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Foam seal C
(Non-adhesive type)

Window slider B
(if required)
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NOTE: To ensure proper function, DO NOT overextend or bend the hose. Make sure that there is no obstacle 
around the air outlet of the exhaust hose (in the range of 500mm) in order to the exhaust system works 
properly. All the illustrations in this manual are for explanation purpose only. Your air conditioner may be 
slightly different. The actual shape shall prevail.

4.  За необхідності встановіть кронштейн за допомогою 2 гвинтів, як 
показано на малюнку.

5.  Вставте перехідник віконного слайдера в отвір слайдера.

або
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NOTE: To ensure proper function, DO NOT overextend or bend the hose. Make sure that there is no obstacle 
around the air outlet of the exhaust hose (in the range of 500mm) in order to the exhaust system works 
properly. All the illustrations in this manual are for explanation purpose only. Your air conditioner may be 
slightly different. The actual shape shall prevail.

Ущільнювач із піноматеріалу C 
(неклейкий)

2 гвинти

2 гвинти

або

або

3.  Обріжте ущільнювач із піноматеріалу C по ширині (або висоті) вік-
на. Вставте ущільнювач між склом і віконною рамою, щоб запобігти 
потраплянню в кімнату повітря та комах.

Кріпильний  
кронштейн

Кріпильний  
кронштейн

Ущільнювач 
із пінома-
теріалу C 
(неклейкий)
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NOTE: To ensure proper function, DO NOT overextend or bend the hose. Make sure that there is no obstacle 
around the air outlet of the exhaust hose (in the range of 500mm) in order to the exhaust system works 
properly. All the illustrations in this manual are for explanation purpose only. Your air conditioner may be 
slightly different. The actual shape shall prevail.

Варіант 2: встановлення у стіну (для деяких моделей)

1. Зробіть у стіні отвір діаметром 125 мм для перехідника B для 
настінного монтажу.

2. Прикріпіть перехідник B до стіни за допомогою чотирьох ан-
керів і гвинтів, що входять у комплект.

3. Під’єднайте зібраний випускний рукав (із перехідником A для 
настінного монтажу) до перехідника B.

Положення 
анкера

Перехідник B для 
настінного монтажу

Кришка перехідника ПРИМІТКА. Закри-
вайте отвір криш-
кою перехідника, 
якщо він не викори-
стовується.

ПРИМІТКА. Для забезпечення належного функціонування НЕ 
розтягуйте та НЕ згинайте рукав. Для правильної роботи випуск-
ної системи переконайтеся, що навколо отвору випускного рукава 
немає перешкод (на відстані 500 мм). Ілюстрації в цьому посібнику 
наведено тільки в пояснювальних цілях. Фактична форма вашо-
го кондиціонера може трохи відрізнятися. Фактична форма має 
переважну силу.

Мін. 30 см

Макс. 120 см
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ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Функції панелі керування

ПРИМІТКА. Представлені нижче зображення панелі керування 
наведені тільки в пояснювальних цілях. Панель керування вашого 
кондиціонера може трохи відрізнятися залежно від моделі. Ваш 
кондиціонер може не мати деяких індикаторів або кнопок. Фактич-
на конструкція має переважну силу.

 Page 17 

Operating Instructions 

Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.

  Кнопка «Бездротове підключення» (Wireless)  
         (у деяких моделях)

Використовується для переходу в режим бездротового підклю-
чення. При першому використанні функції бездротового зв’язку 
натисніть кнопку бездротового підключення та утримуйте її про-
тягом 3 секунд, щоб перейти в режим бездротового підключення. 
Світлодіодний дисплей показуватиме «AP», вказуючи на те, що ви 
можете встановити бездротове з’єднання. Якщо підключення буде 
встановлено протягом 8 хвилин, пристрій автоматично перейде 
в режим бездротового з’єднання, і засвітиться індикатор бездро-
тового зв’язку. Якщо підключення не буде встановлено протягом 
8 хвилин, пристрій автоматично вийде з режиму бездротового 
з’єднання. У деяких моделях після успішного бездротового під-
ключення ви можете одночасно натиснути кнопки бездротового 
підключення і «-» і утримувати їх півсекунди, щоб вимкнути функ-
цію бездротового зв’язку, і на світлодіодному дисплеї відобража-
тиметься «OFF» протягом 3 секунд, натисніть кнопку бездротового 
підключення ще раз, щоб увімкнути функцію бездротового зв’язку, 
і на світлодіодному дисплеї відображатиметься «ON» протягом 3 
секунд.
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ПРИМІТКА. Після перезапуску функції бездротового зв’язку для 
автоматичного підключення до мережі може знадобитися деякий 
час.
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Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.

 Кнопка «Поворот жалюзі» (Swing) (у деяких моделях)

(Застосовується лише до моделей із функцією автоматичного пово-
роту жалюзі)
Використовується для ввімкнення функції автоматичного поворо-
ту жалюзі. Коли функція ввімкнута, натисніть кнопку повороту, щоб 
встановити жалюзі під потрібним кутом.
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Operating Instructions 

Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.  Кнопка «Сон(Еко)/Фільтр» (Sleep(Eco)/Filter)

Використовується для ввімкнення режиму СОН/ЕКО.
ПРИМІТКА. Після 250 годин роботи починає світитися індикатор 
фільтра. Це нагадування про необхідність очищення повітряного 
фільтра для ефективнішої роботи. Натисніть і утримуйте цю кнопку 
протягом 3 секунд, щоб прибрати нагадування.
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Operating Instructions 

Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.

 Кнопка «Таймер» (Timer)

Використовується для запуску програми автоматичного ввімкнен-
ня та вимкнення пристрою з використанням кнопок «+» і «-».
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Operating Instructions 

Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.

 Кнопка «Вентиляція/Іонізація» (Fan/Ion) (у деяких моделях)

Використовується для налаштування швидкості вентилятора. На-
тисніть кнопку, щоб вибрати одне з налаштувань швидкості венти-
лятора - НИЗЬКА, СЕРЕДНЯ, ВИСОКА та АВТО.
ПРИМІТКА. Натисніть і утримуйте цю кнопку протягом 3 секунд, 
щоб активувати функцію іонізації. Натисніть кнопку ще раз і утри-
муйте її протягом 3 секунд, щоб вимкнути функцію іонізації.
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Operating Instructions 

Control Panel Features

Wireless

Swing button(On some models)
(Applicable to the models with auto swing feature
only)
Used to initiate the Auto swing feature. When the 
operation is ON, press the SWING button can stop the 
louver at the desired angle.

NOTE: When you restart the wireless function, it 
may take a period of time to connect to the network 
automatically.

Wireless

(3s activate ion)

Sleep(Eco)/Filter button
Used to initiate the SLEEP/ECO operation.

Mode button
Selects the appropriate operating mode. Each 
time you press the button, a mode is selected 
in a sequence that goes from AUTO, COOL, 
DRY, FAN and HEAT (cooling only models 
without).The mode indicator light illuminates 
under the different mode settings.

 Кнопка «Режим» (Mode)

Використовується для вибору режиму роботи. Щоразу, коли ви на-
тискаєте кнопку, режим вибирається в такій послідовності: АВТО, 
ОХОЛОДЖЕННЯ, ОСУШЕННЯ, ВЕНТИЛЯЦІЯ та ОБІГРІВ (у деяких мо-
делях). Вибір режиму підсвічується світловим індикатором.
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Power button
Power switch on/off.

Up (+) and Down (-) buttons
Used to adjust (increasing/decreasing) 
temperature settings in 1°C/1°F (or 2°F) 
increments in a range of 17°C/62°F to 30°C/86°F 
(or 88°F) or the TIMER setting in a range of 0~
24hrs.
NOTE: The control is capable of displaying 
temperature in degrees Fahrenheit or degrees 
Celsius. To convert from one to the other, press 
and hold the Up and Down buttons at the same 
time for 3 seconds.

LED display
Shows the set temperature in °C or °F and the 
Auto-timer settings. While on DRY and FAN 
modes, it shows the room temperature.
Shows Error codes and protection code:

E1-Room temperature sensor error.
E2-Evaporator temperature sensor error.
E3-Condenser temperature sensor error (on some 
      models).
E4-Display panel communication error.
EC-Refrigerant leakage detection malfunction(on 
      some models).
E7-Zero-crossing malfunction.
P1-Bottom tray is full--Connect the drain hose and 
      drain the collected water away.If protection 
      repeats, call for service.
Note: When one of the above malfunctions occurs, turn 
off the unit, and check for any obstructions. Restart the 
unit, if the malfunction is still present, turn off the unit 
and unplug the power cord. Contact the manufacturer 
or its service agents or a similar qualified person for 
service.

COOL operation
· Press the "MODE" button until the "COOL" indicator

light comes on.
· Press the ADJUST buttons "+" or "-" to select your

desired room temperature. The temperature can be
set within a range of 17°C~30°C/62°F~88°F(or 86°F).

· Press the "FAN SPEED" button to choose the fanspeed.

HEAT operation(cooling only models without)
· Press the  "MODE" button until the  "HEAT" indicator

light comes on.
· Press the  ADJUST buttons "+" or " - " to select your

desired room temperature. The temperature can be
set within a range of 17°C~30°C/62°F~88°F (or 86°F).

· Press the "FAN SPEED" button to choose the fan
speed.

Note: For some models, the fan speed can not be 
adjusted under HEAT mode.  

DRY operation
· Press the  "MODE" button until the  "DRY" indicator

light comes on.
· Under this mode, you cannot select a fan speed or

adjust the temperature. The fan motor operates at
LOW speed.

· Keep windows and doors closed for the best
dehumidifying effect.

· Do not put the duct to window.

AUTO operation
· When you set the air conditioner in AUTO mode, it

will automatically select cooling, heating(cooling
only models without), or fan only operation
depending on what temperature you have selected
and the room temperature.

· The air conditioner will control room temperature
automatically round the temperature point set by you.

· Under AUTO mode, you can not select the fan speed.
NOTE: Under AUTO mode, both the AUTO mode and
the actual operation mode indicator lights illuminate
for some models.

FAN operation
· Press the  "MODE" button until the"FAN " indicator

light comes on.
· Press the "FAN SPEED" button to choose the fan

speed. The temperature can not be adjusted.
· Do not put the duct to window.

TIMER operation
· When the unit is on, press the Timer button will

initiate the Auto-off stop program, the TIMER OFF
indicator light illuminates. Press the UP or down
button to select the desired time. Press the TIMER
button again within 5 seconds, the Auto-on start
program is initiated.  And the  TIMER ON indicator

 Кнопки «Вгору» (+) і «Вниз» (-) 

Використовується для регулювання (збільшення/зменшення) тем-
ператури з кроком в 1 °C в діапазоні від 17 °C до 30 °C або встанов-
лення ТАЙМЕРА в діапазоні від 0 до 24 годин.
ПРИМІТКА. На панелі керування відображається температура в 
градусах Фаренгейта або в градусах Цельсія. Для переходу від 
одних одиниць вимірювання до інших одночасно натисніть і утри-
муйте кнопки «+» і «-» протягом 3 секунд.
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button again within 5 seconds, the Auto-on start
program is initiated.  And the  TIMER ON indicator

 Кнопка живлення

Використовується для ввімкнення/вимкнення живлення.

 Світлодіодний дисплей

Показує встановлену температуру в °C або °F та налаштування 
таймера. У режимах ОСУШЕННЯ та ВЕНТИЛЯЦІЯ він показує темпе-
ратуру в приміщенні.
Коди помилок, що відображаються на дисплеї:
E1-Помилка датчика температури в приміщенні.
E2-Помилка датчика температури випарника.
E3-Помилка датчика температури конденсатора (у деяких моде-
лях).
E4-Помилка зв’язку з панеллю дисплея.
EC-Витік холодоагенту (у деяких моделях).
E7-Помилка переходу через нуль.
P1-Піддон заповнений - Підключіть зливний шланг і злийте зібрану 
воду. Якщо помилка не зникає, зверніться в авторизований сервіс-
ний центр.
ПРИМІТКА. При виникненні однієї з перерахованих вище несправ-
ностей вимкніть пристрій і перевірте наявність перешкод. Переза-
пустіть пристрій, якщо несправність не зникла, вимкніть пристрій і 
від’єднайте кабель живлення. Зверніться до виробника, кваліфіко-
ваного фахівця або в авторизований сервісний центр для вирішен-
ня проблеми.
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Інструкції з експлуатації 
ОХОЛОДЖЕННЯ (COOL)
• Натисніть і утримуйте кнопку «РЕЖИМ», поки не засвітиться 

індикатор «ОХОЛОДЖЕННЯ».
• Натисніть кнопку «+» або «-», щоб вибрати бажану температуру 

в приміщенні. Температуру можна встановити в діапазоні 17 °C 
~ 30 °C.

• Натисніть кнопку «ШВИДКІСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА» (FAN SPEED) на 
пульті дистанційного керування, щоб налаштувати швидкість 
вентилятора.

ОБІГРІВ (HEAT) (у деяких моделях)
• Натисніть і утримуйте кнопку «РЕЖИМ», поки не засвітиться 

індикатор «ОБІГРІВ».
• Натисніть кнопку «+» або «-», щоб вибрати бажану температуру 

в приміщенні. Температуру можна встановити в діапазоні 17 °C 
~ 30 °C.

• Натисніть кнопку «ШВИДКІСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА» на пульті дистан-
ційного керування, щоб налаштувати швидкість вентилятора  
(у деяких моделях).

ОСУШЕННЯ (DRY)
• Натисніть і утримуйте кнопку «РЕЖИМ», поки не засвітиться 

індикатор «ОСУШЕННЯ».
• У цьому режимі не можна налаштовувати швидкість вентилято-

ра та регулювати температуру. Двигун вентилятора працює на 
НИЗЬКІЙ швидкості.

• Тримайте вікна та двері закритими для кращого ефекту осу-
шення.

• Не вставляйте рукав у вікно.

АВТОМАТИЧНИЙ режим (AUTO)
• Коли ви встановлюєте автоматичний режим, кондиціонер 

автоматично вибирає охолодження, обігрів або тільки вентиля-
цію залежно від вибраної вами температури та температури в 
приміщенні.

• Кондиціонер регулює температуру в приміщенні автоматично в 
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межах встановленого вами температурного значення.
• У режимі АВТО не можна налаштовувати швидкість вентилятора.
ПРИМІТКА. У деяких моделях у режимі АВТО світяться індикатори 
як режиму АВТО, так і фактичного режиму роботи.

ВЕНТИЛЯЦІЯ (FAN)
• Натисніть і утримуйте кнопку «РЕЖИМ», поки не засвітиться інди-

катор «ВЕНТИЛЯЦІЯ».
• Натисніть кнопку «ШВИДКІСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА» на пульті дистан-

ційного керування, щоб налаштувати швидкість вентилятора. У 
цьому режимі не можна регулювати температуру.

• Не вставляйте рукав у вікно.

ТАЙМЕР
• Коли пристрій увімкнутий, натисніть кнопку таймера, щоб запу-

стити програму автоматичного вимкнення, засвітиться індикатор 
«TIMER OFF». Натисніть кнопку «ВГОРУ» або «ВНИЗ», щоб вибра-
ти бажаний час. Натисніть кнопку таймера ще раз і утримуйте 
її протягом 5 секунд, щоб запустити програму автоматичного 
ввімкнення. Засвітиться індикатор «TIMER ON». Натисніть кнопку 
«ВГОРУ» або «ВНИЗ», щоб вибрати бажаний час автоматичного 
ввімкнення.

• Коли пристрій вимкнутий, натисніть кнопку таймера, щоб запу-
стити програму автоматичного ввімкнення, натисніть кнопку ще 
раз і утримуйте її протягом 5 секунд, щоб запустити програму 
автоматичного вимкнення.

• Натисніть або утримуйте кнопку «ВГОРУ» або «ВНИЗ», щоб зміни-
ти автоматичний час із кроком 0,5 години, до 10 годин, а потім із 
кроком 1 година до 24 годин. Система керування відраховувати-
ме час, що залишився до запуску.

• Система автоматично повернеться до попереднього налаштуван-
ня температури, якщо протягом 5 секунд не буде виконано жод-
ної операції.

• Увімкнення або вимкнення пристрою в будь-який час або вста-
новлення таймера на 0.0 скасовує програму автоматичного ввімк-
нення/вимкнення.

• У разі виникнення несправності програма автоматичного ввімк-
нення/вимкнення також буде скасована.
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СОН/ЕКО
•  Натисніть цю кнопку, вибрана температура підвищиться (охолод-

ження) або знизиться (обігрів) на 1 °C протягом 30 хвилин. Потім 
встановлена температура підвищиться (охолодження) або зни-
зиться (обігрів) ще на 1 °C через 30 хвилин. Нова температура під-
тримуватиметься протягом 7 годин, перш ніж вона повернеться 
до початкового значення. На цьому пристрій вийде з режиму сну/
еко і продовжить роботу в запрограмованому раніше режимі.

ПРИМІТКА. Ця функція недоступна в режимах ВЕНТИЛЯЦІЯ та  
ОСУШЕННЯ.

Додаткові функції

Функція «Слідуй за мною / Температурна чутливість» (FOLLOW 
ME / TEMP SENSING) (у деяких моделях)
ПРИМІТКА. Цю функцію можна активувати ТІЛЬКИ з пульта дис-
танційного керування. Пульт дистанційного керування слугує 
віддаленим термостатом, що дає можливість точно регулювати 
температуру в місці перебування. Щоб активувати функцію «Слідуй 
за мною / Температурна чутливість», направте пульт дистанційного 
керування на пристрій і натисніть кнопку «Слідуй за мною / Темпе-
ратурна чутливість». Пульт дистанційного керування посилатиме 
цей сигнал у кондиціонер доти, доки ви знову не натиснете кнопку 
«Слідуй за мною / Температурна чутливість». Якщо пристрій не от-
римає сигнал протягом 7 хвилин, пристрій вийде з режиму «Слідуй 
за мною / Температурна чутливість».
ПРИМІТКА. Ця функція недоступна в режимах ВЕНТИЛЯЦІЯ та ОСУ-
ШЕННЯ.

АВТОПЕРЕЗАПУСК
Якщо пристрій несподівано вимкнеться в результаті відключення 
електроенергії, він автоматично перезапуститься з попередньо 
встановленими функціями при відновленні подачі електроенергії.

3-ХВИЛИННЕ ОЧІКУВАННЯ ПЕРЕД ВІДНОВЛЕННЯМ РОБОТИ
Після того, як пристрій зупинився, його не можна перезапустити 
протягом перших 3 хвилин. Це необхідно для захисту пристрою. 
Робота автоматично почнеться через 3 хвилини.
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НАЛАШТУВАННЯ НАПРЯМКУ ПОТОКУ ПОВІТРЯ
Положення жалюзі можна регулювати автоматично. Автоматичне 
регулювання напрямку повітряного потоку:
(ПРИМІТКА. У деяких моделях положення жалюзі можна регулюва-
ти тільки вручну)
• Коли живлення ввімкнуто, жалюзі повністю відкриваються.
• Натисніть кнопку повороту жалюзі на панелі керування або 

пульті дистанційного керування, щоб активувати функцію авто-
матичного повороту жалюзі. Жалюзі автоматично повертати-
муться вгору та вниз.

• Не регулюйте жалюзі вручну.

Функція КЕРУВАННЯ ЖИВЛЕННЯМ (у деяких моделях)
У режимі охолодження, якщо температура навколишнього середо-
вища буде нижчою за встановлену температуру протягом певного 
періоду часу, пристрій автоматично активує функцію керування 
живленням. Двигуни компресора та вентилятора не працювати-
муть. Коли температура навколишнього середовища буде вище 
за задану, пристрій автоматично вийде з режиму керування жив-
ленням. Двигун компресора і (або) двигун вентилятора відновлять 
свою роботу.

ЗЛИВАННЯ ВОДИ
• У режимі осушення зніміть зливну заглушку верхнього отвору 

для зливу води в задній частині пристрою, встановіть зливний 
патрубок (універсальну муфту 5/8») зі шлангом 3/4» (купується 
окремо). Для моделей без зливного патрубка просто приєднай-
те зливний шланг до отвору. Помістіть відкритий кінець шланга 
безпосередньо в місце зливу в підвалі.

Цільний  
зливний шланг

Зніміть зливну 
заглушку верх-
нього отвору 
для зливу води
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• У режимі обігріву (теплового 
насоса) зніміть зливну заглушку ниж-
нього отвору для зливу води в задній 
частині пристрою, встановіть зливний 
патрубок (універсальну муфту 5/8») 
зі шлангом 3/4» (купується окремо). 
Для моделей без зливного патрубка 
просто приєднайте зливний шланг 
до отвору. Помістіть відкритий кінець 
перехідника шланга прямо над місцем 
зливу в підвалі. 

ПРИМІТКА. Переконайтеся, що шланг надійно закріплений, щоб не 
було витоків. Направте шланг у сторону зливу, переконавшись у 
відсутності перегинів, які можуть перешкодити витіканню води. 
Помістіть кінець шланга у злив і переконайтеся, що кінець шланга 
спрямований вниз і вода стікає плавно (Див. малюнки зі знаком 
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Safety Precautions

· Always unplug the unit before cleaning or servicing.
· DO NOT use flammable liquids or chemicals to clean the unit.
· DO NOT wash the unit under running water. Doing so causes electrical danger.
· DO NOT operate the machine if the power supply was damaged during cleaning. A damaged

power cord must be replaced with a new cord from the manufacturer.
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Стежте, щоб кінець шланга не був піднятий (Див. малюнки зі зна-
ком 
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). Якщо зливний шланг не використовується, переконайтеся, 
що зливна заглушка та муфта встановлені надійно, щоб запобігти 
витоку.

• Коли рівень води в піддоні досягне встановленого рівня, при-
стрій видасть 8 звукових сигналів, а на цифровому дисплеї 
відобразиться символ «P1». У цей час припиниться процес кон-
диціонування/осушення. Однак двигун вентилятора продов-
жить роботу (це нормально). Обережно перемістіть пристрій 
у місце зливу, зніміть зливну заглушку нижнього отвору для 
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· Always unplug the unit before cleaning or servicing.
· DO NOT use flammable liquids or chemicals to clean the unit.
· DO NOT wash the unit under running water. Doing so causes electrical danger.
· DO NOT operate the machine if the power supply was damaged during cleaning. A damaged

power cord must be replaced with a new cord from the manufacturer.

√

√

X

√

√

Зніміть зливну 
заглушку ниж-
нього отвору 
для зливу води

Перехідник 
зливного 
шланга

≤ 
1,

 8
 м

.

Втисніть фіксатор 
кабелю живлення 
в задню кришку.

Перехідник 
зливного 
шланга

Цільний злив-
ний шланг

Перехідник 
зливного 
шланга
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зливу води та дайте воді стекти. Встановіть на місце зливну за-
глушку нижнього отвору для зливу води та перезапустіть при-
стрій. Символ «P1» повинен зникнути. Якщо помилка повторю-
ватиметься, зверніться в авторизований сервісний центр.

ПРИМІТКА. Перед використанням пристрою щільно встановіть 
зливну заглушку нижнього отвору для зливу води, щоб запобігти 
витоку.
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ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ПУЛЬТА  
ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ВАЖЛИВА ЗАМІТКА:
Будь ласка, уважно прочитайте цей посібник перед використанням ново-
го кондиціонера. Обов’язково збережіть цей посібник для використання 
у майбутньому.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Номінальна напруга: 3,0 В (сухі батареї R03/LR03 × 2)
Діапазон прийому сигналу: 8 м
Навколишнє середовище: -5 °C ~ 60 °C (23 °F ~ 140 °F)

КОРОТКЕ КЕРІВНИЦТВО КОРИСТУВАЧА

1

6

2

5 4

My  Mode Follow Me
LED

Turbo

Ioniser

Swing

Tim
er

Self Clean

Mode

On/Off

Fan

Sleep

AUTOCOOLDRYHEAT

FANHIGHMEDLOW

SET TEMPERATURE

AUTO

LOW

MED

HIGH

3
AUTO

COOL

DRY

HEAT

FAN

NOT SURE WHAT A FUNCTION DOES?
Refer to the How to Use Basic Functions and How to Use Advanced Functions sections 
of this manual for a detailed description of how to use your air conditioner. 

SPECIAL NOTE

• Button designs on your unit may differ slightly from the example shown.
If the indoor unit does not have a particular function, pressing that function’s button on
the remote control will have no effect.
When there are wide differences between “Remote controller Manual” and “USER’S
MANUAL” on function description, the description of “USER’S MANUAL” shall prevail.

• 

• 

02

Remote Controller Specifications

Quick Start Guide

RG51F/EF, RG51F2(1)/EFU1, RG51F4/E, RG51F5(1)/EU1,
RG51H(1)/EF, RG51H1(1)/EF, RG51H2(1)/EFU1-M, 
RG51H3(1)/EU1-M, RG51F6/E,RG51H3(1)/CE-M 

Model

Rated Voltage

8m

3.0V( Dry batteries R03/LR03×2)

Environment

Signal Receiving Range

-5°C~60°C(23°F~140°F)

ВИБЕРІТЬ ШВИДКІСТЬ  
ПОТОКУ ПОВІТРЯ 

ВСТАНОВІТЬ БАТАРЕЙКИ ВИБЕРІТЬ РЕЖИМ ВИБЕРІТЬ ТЕМПЕРАТУРУ

НАТИСНІТЬ КНОПКУ  
ЖИВЛЕННЯ

НАПРАВТЕ ПУЛЬТ  
НА ПРИСТРІЙ

НЕ ВПЕВНЕНІ, ЩО РОБИТЬ ФУНКЦІЯ?
Зверніться до розділу «Як використовувати основні функції» цього посібни-
ка для отримання детального опису використання кондиціонера.

ПРИМІТКА:
• Дизайн кнопок на вашому пристрої може трохи відрізнятися від наве-

деного в прикладі.
• Якщо внутрішній блок не має певної функції, натискання цієї функції на 
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• пульті дистанційного керування не матиме жодного ефекту.
• Якщо в описі функцій між посібником з пульта дистанційного керуван-

ня» та посібником з використання кондиціонера є великі розбіжності, 
переважає опис в посібнику з використання кондиціонера.

ПОВОДЖЕННЯ З ПУЛЬТОМ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
Встановлення та заміна батарейок
Кондиціонер може поставлятися з двома батарейками (деякі блоки). Перед 
використанням вставте батарейки у пульт дистанційного керування.
1. Посуньте задню кришку пульта дистанційного керування вниз, оголив-

ши батарейний відсік. 
2. Вставте батареї, звертаючи увагу на збіг полюсів (+) і (-) батарей із сим-

волами всередині відсіку.
3. Встановіть кришку батарейного відсіку на місце.

TIPS FOR USING REMOTE CONTROL

CAUTIONS FOR USING REMOTE CONTROL

• The remote control must be used within 8
meters of the unit.
The unit will beep when remote signal is
received.
Curtains, other materials and direct sunlight
can interfere with the infrared signal receiver.
Remove batteries if the remote will not be
used more than 2 months.

• 

• 

• 

• 

• 

Inserting and Replacing Batteries
Your air conditioning unit may come with two
batteries(some units). Put the batteries in the 
remote control before use.  
1. Slide the back cover from the remote control

downward, exposing the battery compartment.
 Insert the batteries, paying attention to match
up the (+) and (-) ends of the batteries with
the symbols inside the battery compartment.
 Slide the battery cover back into place.

2.

3. 

 BATTERY NOTES

For optimum product performance:
• Do not mix old and new batteries, or

batteries of different types.
• Do not leave batteries in the remote control

if you don’t plan on using the device for more
than 2 months.

 BATTERY DISPOSAL 

Do not dispose of batteries as unsorted 
municipal waste. Refer to local laws for proper 
disposal of batteries.

The device could comply with the local national 
regulations. 
    In Canada, it should comply with 
    CAN ICES-3(B)/NMB-3(B). 
    In USA, this device complies with part 15 of the 
    FCC Rules. Operation is subject to the following 
    two conditions: 

(1) This device may not cause harmful interference,
and

(2) this device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to 
radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following
measures: 
   Reorient or relocate the receiving antenna.
   Increase the separation between the equipment 
   and receiver.
   Connect the equipment into an outlet on a circuit 
   different from that to which the receiver is 
   connected.
   Consult the dealer or an experienced radio/TV 
   technician for help.
   Changes or modifications not expressly approved 
   by the party responsible for compliance could 
   void user’s authority to operate the equipment. 

03

Handling the Remote Controller

ПРИМІТКИ ПРО БАТАРЕЙКИ
Для оптимальної продуктивності продукту:
• Не використовуйте старі та нові батарейки або батарейки різних типів.
• Не залишайте батарейки в пульті дистанційного керування, якщо ви 

не плануєте використовувати пристрій більше 2 місяців.

УТИЛІЗАЦІЯ БАТАРЕЙОК 
• Не викидайте батарейки разом із невідсортованими побутовими 

відходами. Зверніться до місцевих законів для правильної утилізації 
батарейок.

ПОРАДИ З ВИКОРИСТАННЯ ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
• Пульт дистанційного керування слід використовувати на відстані не 

більше 8 метрів від пристрою.
• Пристрій видасть звуковий сигнал при отриманні сигналу від пульта 

ДК.
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• Штори, інші матеріали та прямі сонячні промені можуть заважати 
приймачеві інфрачервоного сигналу.

• Витягніть батарейки, якщо пульт не використовуватиметься більше 2 
місяців.

КНОПКИ ТА ФУНКЦІЇ
Перш ніж почати використовувати новий кондиціонер, обов’язково оз-
найомтеся з пультом дистанційного керування. Нижче наводиться корот-
кий опис по використанню пульта дистанційного керування. Інструкції 
з експлуатації кондиціонера див. у розділі «Як використовувати основні 
функції» цього посібника.

❶TEMP : Знижує температуру з кроком 1°C/1°F. 
Мінімальна температура становить 17°C/62°F.
❷TEMP : Підвищує температуру з кроком 1°C/1°F. 
Максимальна температура 30°C/86°F.
❸ON/OFF: вмикає або вимикає пристрій.
❹FAN SPEED: для вибору швидкості потоку пові-
тря у наступному порядку: авто – низька – висока 
❺MODE: Використовується для вибору режиму 
роботи. Щоразу, коли ви натискаєте кнопку, режим 
вибирається в такій послідовності: ОХОЛОДЖЕННЯ 

 ВЕНТИЛЯЦІЯ  ОСУШЕННЯ  ОБІГРІВ (у деяких 
моделях) і АВТО (у деяких моделях). Вибір режиму 
підсвічується світловим індикатором. ПРИМІТКА. 
У зазначених вище режимах роботи кондиціонер 
автоматично регулює швидкість вентилятора.

❻TIMER ON: Встановлює таймер для увімкнення пристрою.
❼SLEEP: Економить енергію під час сну.
❽TIMER OFF: Встановлює таймер для вимкнення пристрою.
❾LED DISPLAY: Натисніть цю кнопку, щоб увімкнути або вимкнути  
      дисплей на кондиціонері.
❿°C/°F: Натисніть цю кнопку, щоб почергово відображати температуру  
      в градусах Фаренгейта або в градусах Цельсія.

ПРИМІТКА. Натисніть дві кнопки одночасно протягом 5 секунд, щоб 
заблокувати клавіші. Натисніть дві кнопки разом протягом 2 секунд, щоб 
розблокувати клавіші.
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LED DISPLAY: Press this button to turn on and turn off 
the display on the indoor unit.

       : Press this button to alternate the temperature 
display between the °C  &  °F.

ON/OFF: Turns the unit on or off.  

MODE: Scrolls through operation modes as follows:
AUTO  COOL  DRY HEAT(cooling models without) FAN

FAN SPEED: Selects fan speeds in the following order: 
AUTO  LOW   HIGH

TEMP      :   Decreases temperate in 1°C/1°F increments. 
Min. temperature is 17°C/62°F. 



TIMER ON: Sets timer to turn unit on (see How to 
Use Basic Functions for instructions).   

TIMER OFF: Sets timer to turn unit off (see How to Use
Basic Functions for instructions).   

I SENSE: Temperature sensing and room temperature
display button.

NOTE: Press together the two buttons simultaneously 
for 5 seconds to lock the keyboard. Press together the 
two buttons for 2 seconds to unlock the keyboard.

I SENSE

Model: RG51H2(1)/EFU1-M

Model: RG51H3(1)/EU1-M
             RG51H3(1)/CE-M(Cooling 
only model, HEAT mode is not 
available)

Press together simultaneously

NOTE: Please do not select HEAT mode if the 
machine you purchased is cooling only type. Heat 
mode is not supported by the cooling only appliance.

1

3
5

7

9

11

1

TEMP      :  Increases temperate in 1°C/1°F increments. 
Max. temperature is 30°C/86°F.  

2

3

5

7

SLEEP: Saves energy during sleeping hours .

SHORT CUT: Sets and activates your favorite 
pre-settings.

9

11

2

4

6
8

10

12

SHORT CUT

1

3
5

2

4

6
7

10

4

6

8

10

12

9

8

Buttons and Functions
Before you begin using your new air conditioner, make sure to familiarize yourself with its remote 
control. The following is a brief introduction to the remote control itself. For instructions on how to 
operate your air conditioner, refer to the How to Use Basic Functions section of this manual.  

ON/OFF: Turns the unit on or off.  

MODE: Scrolls through operation modes as follows:

SWING: Starts and stops the horizontal louver 
movement. Hold down for 2 seconds to initiate
vertical louver auto swing feature(some units) . 

AUTO  COOL  DRY HEAT  FAN

FAN SPEED: Selects fan speeds in the following order: 
AUTO  LOW MED  HIGH

TEMP      :   Decreases temperate in 1°C increments. 
Min. temperature is 17°C. 



TIMER ON: Sets timer to turn unit on (see How to 
Use Basic Functions for instructions).   

TIMER OFF: Sets timer to turn unit off (see How to Use
Basic Functions for instructions). 

I SENSE: Temperature sensing and room temperature
display button.

NOTE: Press together the two buttons simultaneously for 
5 seconds to lock the keyboard. Press together the two 
buttons for 2 seconds to unlock the keyboard.
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SHORT CUT

I SENSE

Model: RG51F/EF

Model: RG51F4/E

Press together simultaneously

NOTE: Please do not select HEAT mode if the 
machine you purchased is cooling only type. Heat 
mode is not supported by the cooling only appliance.

1

3
5

7

9

11

1

TEMP      :  Increases temperate in 1°C increments. 
Max. temperature is 30°C.  

2

3

5

7

SLEEP: Saves energy during sleeping hours .

SHORT CUT: Sets and activates your favorite pre-settings9

11

2

4

6
8

10

12

4

6

8

10

12
1

3
5

7

12

2

4

6
8

10

LED DISPLAY: Press this button to turn on and turn off 
the display on the indoor unit.
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ІНДИКАТОРИ ДИСПЛЕЮ ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

Інформація відображається, коли пульт дистанційного керування 
увімкнено.

Information are displayed when the remote controller is power up.
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Remote Screen Indicators

HIGH
MED
LOW

AUTO

COOL

DRY

HEAT

AUTO
HEAT

COOL
FAN

DRY
FAN

HIGH

MED

LOW

(some units) 

Information are displayed when the remote controller is power up.
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Remote Screen Indicators

HIGH
MED
LOW

AUTO

COOL

DRY

HEAT

AUTO
HEAT

COOL
FAN

DRY
FAN

HIGH

MED

LOW

(some units) 

Information are displayed when the remote controller is power up.
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Remote Screen Indicators

HIGH
MED
LOW

AUTO

COOL

DRY

HEAT

AUTO
HEAT

COOL
FAN

DRY
FAN

HIGH

MED

LOW

(some units) 

Відображення режимів

Індикація швидкості потоку повітря вентилятора

Відображається під час передачі даних.
Відображається, коли пульт дистанційного керування увімкнено.
Відображається, коли встановлено таймер увімкнення.
Відображається, коли встановлено таймер вимкнення.

Відображає встановлену температуру або кімнатну температуру або час 
відповідно до налаштування таймера.

Вказано, що всі поточні налаштування заблоковані.

Відображається, коли активовано функцію SLEEP.

Висока швидкість
Середня швидкість (деякі моделі)
Низька швидкість

Примітка. Усі індикатори, показані на малюнку, призначені для ясного 
представлення. Але під час реальної роботи у вікні дисплея з’являються 
лише символи активованої функції.

НЕ відображається – автоматична швидкість

Information are displayed when the remote controller is power up.

09

Remote Screen Indicators

HIGH
MED
LOW

AUTO

COOL

DRY

HEAT

AUTO
HEAT

COOL
FAN

DRY
FAN

HIGH

MED

LOW

(some units) 

(деякі моделі)
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ON/OFF

MODE FAN SPEED ON/OFF

 MODE

MODE ON/OFF

MODE ON/OFFFAN SPEED

ON/OFF

MODE FAN SPEED ON/OFF

 MODE

MODE ON/OFF

MODE ON/OFFFAN SPEED

Автоматичний режим

Режим ОСУШЕННЯ

Режим ОХОЛОДЖЕННЯ або ОБІГРІВУ

ЯК ВИКОРИСТОВУВАТИ ОСНОВНІ ФУНКЦІЇ

УВАГА! Перед тим, як почати роботу, переконайтеся, що пристрій 
підключено до розетки і є напруга.

Виберіть режим AUTO

Виберіть режим ОСУШЕННЯ

Виберіть режим  
ОХОЛОДЖЕННЯ / ОБІГРІВУ

Встановіть бажану температуру

Встановіть бажану температуру

Встановіть
температуру

Увімкніть кондиціонер

Увімкніть кондиціонер

Увімкніть 
кондиціонер

ЗАМІТКА:
1. В автоматичному режимі пристрій автоматично вибирає функцію ОХОЛОД-

ЖЕННЯ, ВЕНТИЛЯТОРА або ОБІГРІВУ залежно від встановленої температури.
2. У АВТОМАТИЧНОМУ режимі не можна встановити швидкість вентилятора.

Встановіть швидкість 
потоку повітря

ПРИМІТКА. У режимі ОСУШЕННЯ швидкість вентилятора не може бути встановле-
на, оскільки вона вже регулюється автоматично.



45

UA

ON/OFF

MODE FAN SPEED ON/OFF

 MODE

MODE ON/OFF

MODE ON/OFFFAN SPEED

ON/OFF

MODE FAN SPEED ON/OFF

 MODE

MODE ON/OFF

MODE ON/OFFFAN SPEED

ПРИМІТКА. У режимі вентилятора ви не можете встановити температуру. В ре-
зультаті, на екрані пульта ДК не відображатиметься температура.

ON/OFF

MODE FAN SPEED ON/OFF

 MODE

MODE ON/OFF

MODE ON/OFFFAN SPEED

Режим ВЕНТИЛЯЦІЯ

Налаштування таймера увімкненя 

Налаштування таймера вимкнення

Виберіть режим ВЕНТИЛЯЦІЯ Встановіть швидкість потоку повітря Увімкніть кондиціонер

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

x5TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

TIMER OFFxn xn

x10

xn

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

x5TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

TIMER OFFxn xn

x10

xn

Натисніть кнопку Temp 
(кнопка вгору або вниз), щоб 
встановити бажаний час для 
увімкнення пристрою.

Натисніть кнопку Temp 
(кнопка вгору або вниз), щоб 
встановити бажаний час для 
вимкнення пристрою.

Направте пульт на 
пристрій і зачекайте 1 
секунду, функція таймер 
буде активована.

Направте пульт на 
пристрій і зачекайте 1 
секунду, функція таймер 
буде активована.

Натисніть кнопку TIMER 
ON, щоб задати час увімк-
нення кондиціонеру.

Натисніть кнопку TIMER 
Off, щоб задати час вимк-
нення кондиціонеру.

ЗАМІТКА:
1. Під час встановлення ТАЙМЕРА УВІМКНЕННЯ або ТАЙМЕРА ВИМКНЕННЯ час 

збільшуватиметься з кроком 30 хвилин з кожним натисканням до 10 годин. 
Від 10 і до 24 годин він збільшуватиметься з кроком в 1 годину. (Наприклад, 
натисніть 5 разів, щоб отримати 2,5 години, і натисніть 10 разів, щоб отримати 
5 годин). Таймер повернеться до 0.0 через 24 години.

2. Скасуйте функцію, встановивши її таймер на 0,0 год.

Установка ТАЙМЕРА
ТАЙМЕР увімкнення/вимклення - Встановіть час, після якого пристрій буде 
автоматично вмикатися / вимикатися.
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Налаштування ТАЙМЕРА УВІМКНЕHНЯ ТА ВИМКНЕННЯ (приклад)

Майте на увазі, що періоди часу, які ви встановлюєте для обох функцій 
(увімкнення, вимкнення), починають свій відлік від поточного часу.

Режим СОН 

SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

ON/OFF

MODE

FAN

SHORTCUT
TIMER ON

TIMER OFF

TEMP
SLEEP

1сек

x5TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

TIMER OFFxn xn

x10

xn

Час 
встановлення 

таймера
Пристрій 

вмикається
Пристрій 

вимикається

Поточний час
13:00

14:00 15:00 15:30 16:00  17:00 18:00

2,5 годин потому

5 годин потому

Приклад: якщо по-
точний час становить 
13:00, а таймер встанов-
лено, як описано вище, 
пристрій увімкнеться 
через 2,5 години (15:30) 
і вимкнеться о 18:00.

Функція SLEEP використовується для зниження споживання енергії 
під час сну. Цю функцію можна активувати лише з пульта дистанцій-
ного керування. Функція сну недоступна у режимах «Вентилятор» та 
«Осушення».
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ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Заходи безпеки
• Відключайте пристрій від електромережі перед чищен-

ням і технічним обслуговуванням.
• НЕ використовуйте легкозаймисті рідини або хімічні 

речовини для чищення пристрою.
• НЕ мийте пристрій під проточною водою, щоб уникнути 

ураження електричним струмом.
• НЕ вмикайте пристрій, якщо під час чищення був 

пошкоджений кабель живлення. Пошкоджений кабель 
живлення необхідно замінити на новий.

Чищення повітряного фільтра

 ОБЕРЕЖНО!
НЕ використовуйте пристрій 
без фільтра, оскільки бруд і 
ворс можуть його забити й 
знизити продуктивність при-
строю.

Поради з обслуговування
• Для оптимальної роботи пристрою очищайте повітря-

ний фільтр кожні 2 тижні.
• Щоб запобігти появі цвілі, воду з піддона для збору води 

потрібно злити одразу після появи помилки P1, а також 
перед зберіганням пристрою.

• Якщо у вас є домашні тварини, необхідно періодично 
протирати решітку, щоб запобігти блокуванню повітря-
ного потоку через шерсть тварин.

 Page  21

Unit Cleaning 

Store the unit when not in use 

            CAUTION  
DO NOT operate the unit without filter 
because dirt and lint will clog it and reduce 
performance.

Maintenance Tips
· Be sure to clean the air filter every 2 weeks for

optimal performance.
· The water collection tray should be drained

immediately after P1 error occurs, and before
storage to prevent mold.

· In households with animals, you will have to
periodically wipe down  the grill to prevent
blocked airflow due to animal hair.

Clean the unit using a damp, lint-free cloth and mild detergent. Dry the unit with a dry, lint-free 
cloth. 

 · Drain the unit’s water collection tray according to the instructions in the following section.
· Run the appliance on FAN mode for 12 hours in a warm room to dry it and prevent mold.
· Turn off the appliance and unplug it.
· Clean the air filter according to the instructions in the previous section. Reinstall the clean, dry

filter before storing.
· Remove the batteries from the remote control.

 M
ain

ten
an

ce

NOTE: Be sure to store the unit in a cool, dark place. Exposure to direct sunshine or extreme heat 
can shorten the lifespan of the unit. 
NOTE: The cabinet and front may be dusted with an oil-free cloth or washed with a cloth dampened 
in a solution of warm water and mildliquid dishwashing detergent. Rinse thoroughly and wipe dry. 
Never use harsh cleansers, wax or polish on the cabinet front. Be sure to wring excess water from 
the cloth before wiping around the controls. Excess water in or around the controls may cause 
damage to the unit. 

Верхній 
фільтр  
(знімається)

Нижній фільтр B 
(знімається)

Нижній фільтр A
(Злегка натисніть 
на решітку та 
одночасно 
витягніть нижній 
фільтр A)

Зніміть повітряний фільтр
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Чищення блоку
Для чищення пристрою використовуйте вологу тканину без 
ворсу та м’який мийний засіб. Витріть пристрій сухою ткани-
ною без ворсу.

Умови зберігання
• Злийте воду з піддона для збору води відповідно до 

інструкцій, описаних вище.
• Щоб висушити пристрій і запобігти появі цвілі, дайте 

пристрою попрацювати в режимі вентиляції протягом 
12 годин у теплому приміщенні.

• Вимкніть пристрій і відключіть його від електромережі.
• Очистьте повітряний фільтр відповідно до інструкцій, 

описаних вище. Перед зберіганням встановіть на місце 
чистий сухий фільтр.

• Вийміть батарейки з пульта дистанційного керування.

ПРИМІТКА. Обов’язково зберігайте пристрій у прохолод-
ному темному місці. Вплив прямих сонячних променів або 
сильної спеки може скоротити термін служби пристрою.

ПРИМІТКА. Корпус і передню частину пристрою можна 
протерти тканиною, що не містить олій, або мити за допо-
могою тканини, змоченої в розчині теплої води та засобу 
для миття посуду. Ретельно промийте та витріть насухо. Не 
використовуйте агресивні мийні засоби, віск або поліроль 
для передньої частини корпусу. Обов’язково відіжміть тка-
нину, перш ніж протирати елементи керування, щоб уник-
нути пошкодження пристрою.



49

UA

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можливі причини Способи вирішення

Кондиціонер не вми-
кається при натискан-
ні кнопки живлення

Код захисту P1
Заповнений піддон для збору 
води. Вимкніть пристрій, злийте 
воду та перезапустіть пристрій.

У режимі ОХОЛОДЖЕННЯ  
температура в приміщенні 
нижче встановленої.

Перевстановіть температуру.

Кондиціонер погано 
охолоджує

Повітряний фільтр забитий 
пилом або шерстю тварин.

Вимкніть пристрій і очистьте 
фільтр відповідно до інструкцій.

Випускний рукав не під’єдна-
ний або заблокований.

Вимкніть пристрій, від’єднайте 
рукав і перевірте його на пред-
мет засмічень, потім під’єднайте 
рукав назад.

У пристрої мало холодоагенту.
Викличте технічного спеціаліста 
для перевірки пристрою та 
дозаправки холодоагенту.

Встановлено занадто високу 
температуру.

Зменшіть встановлену  
температуру.

У приміщенні відкриті вікна та 
двері.

Закрийте всі вікна та двері.

Завелика площа приміщення.
Повторно перевірте зону  
охолодження.

У приміщенні є джерела тепла.
Якщо можливо, видаліть джере-
ла тепла.

Кондиціонер дуже 
шумить і вібрує

Нерівна підлога.
Помістіть пристрій на рівну 
стійку поверхню.

Повітряний фільтр забитий 
пилом або шерстю тварин.

Вимкніть пристрій і очистьте 
фільтр відповідно до інструкцій.

Кондиціонер видає  
булькаючий звук

Цей звук викликаний пото-
ком холодоагенту всередині 
пристрою.

Це нормальне явище.

Дизайн і технічні характеристики можуть бути змінені без попе-
реднього сповіщення з метою покращення продукту. За доклад-
ною інформацією звертайтеся до торгового агентства або вироб-
ника. Оновлені версії посібника доступні на нашому вебсайті.
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ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРИСТРІЙ

Опис Позначення Значення Одиниця

Номінальна потужність 
для охолодження

Prated 

для охолодження
[3,5] кВт

Номінальна потужність 
для опалення

Prated 

для опалення
[x,x] кВт

Номінальна вхідна потуж-
ність для охолодження PEER [1,4] кВт

Номінальна вхідна потуж-
ність для обігріву PCOP [x,x] кВт

Заявлений коефіцієнт енер-
гоефективності EERd [2,6] —

Заявлений коефіцієнт кори-
сної дії COPd [x,x] —

Енергоспоживання в режимі 
вимкненого термостата

PTO [x,x] Вт

Енергоспоживання в режимі 
«очікування»

PSB [0,5] Вт

Споживання електроенергії 
одноканальними й двока-
нальними пристроями (вка-
зати окремо для функцій 
охолодження та обігріву)

DD:QDD

SD:QSD

DD: [x,x]
SD: [1,4][x,x]

DD: Вт·год/рік 
SD: Вт·год/год

Рівень звукової потужності LWA [63] дБ(A)

Потенціал глобального 
потепління

GWP [3] кг СО2-екв.

Контактні дані для запиту 
більш детальної інформації

ІП «ЛОГІН», вул. Марка Вовчка, буд. 18-А, 
м. Київ, 04073, Україна.

Офіційний сайт торгової марки: 
ardesto.com.ua
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